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TASKS FOR LEARNERS INDEPENDENT WORK (LIW) AND OFFICE HOURS 
HAND OUT №1

	
Office Hours №1



Make up a topic ‘Action speak louder than words?’ and retell it.
  
	
LIW № 1 



Read and translate the text  ‘A typical work environment’.


A few years ago, a 35-year-old businessman was pulled over by European police for reckless driving on Germany's infamous Autobahn highway.
It was then that the surprised officer found the driver's actual set-up full office on the passenger seat, complete with a laptop, printer, a voltage converter, two cell phones, a navigation device, and a GPS receiver attached to the window. Clever, right? Perhaps not. This entrepreneurial driver actually ended up with a ticket worth €1 52 for speeding, along with a citation for 'driving with improperly secured cargo'. In other parts of the world, he would have also broken several distracted driving laws, resulting in hefty fines.
	This bizarre mobile office story may sound extreme, but with the effects of today's technology, a typical working environment is anything but typical.
'Employees, and in fact employers, create new work rules to meet the needs of a continuously evolving digital age,' says Betty Morris, Educational Director for an online global communications corporation. Her company employs 23 full-time staff, though it is unlikely you would see them all in the office at once. 'Working nine to five is no longer the norm.'
	With the arrival of smartphones, hand – held computers and tablets, e-readers coupled with increased availability to reliable wireless networks in even the most remote geographical zones, employees can now access emails and work files through innovative cloud-based storage repositories. As Morris explains, it is like having a mobile office at your fingertips-regardless of location.
'As long as you have your smartphone or tablet, you always have access to your work files. Which means, employees are now accessible 24 hours a day,' Morris says. 'This has affected employers' expectations in that they often assume their staff will always be on call. Sometimes I have to remind myself that even though I can communicate with my team all the time, they also have lives.'

HAND OUT  №2
	
LIW № 2




Learn the poem by heart ‘What is the name you called me?’  


[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]What is the name you called me?--
And why did you go so soon?
The crows lift their caws on the wind,
And the wind changed and was lonely.
The warblers cry thier sleepy-songs
Across the valley gloaming,
Across the cattle-horns of early stars.
Feathers and people in the crotch of a treetop
Throw an evening waterfall of sleepy-songs.
What is the name you called me?--
And why did you go so soon?

	
	
LIW №3



Prepare a report ‘Hunger in the Third World ’ and retell it..



HAND OUT  №3
	
Office Hours № 2 



Make up a topic ‘Fashion in my life’ and retell it.



	
LIW № 4



Read and translate the text  ‘Haires cause airport chaos’.



             A plague of hares has been causing such chaos at Milan’s city airport that authorities have decided to take drastic measures to try and catch them. Linate airport will close for three hours on Sunday  while 200 wildlife experts go out on the runways to capture about 80 hares. 
Hares have been invading the runways for months, confusing the ground radar, and endangering aircraft landing and taking off, say officials. “In the last two weeks hares have ended up beneath the weels of two tourist charter planes,’ said Alberto Grancini, the Milan province official in charge of hunting and wildlife. ‘They could have caused serious accidents.”
The Milan airports authority said that the hare population at Linate had inexplicably increased this year leading to several attempts to drive them away from the airport. Unfortunately the hares have refused to leave , so the decision has been made to close the airport altogether to try to capture them.
The operation begins on Saturday , when an area of 4 square kilometres will be fenced off including the runways, hangars, and aircraft parking areas. The hare hunters will move in at dawn on Saturday , chasing hares until 8.00 a.m. when Linate will reopen. Twelve flights will have to be rescheduled for later in the day. The hares will be taken to protected nature reserves in the Milan area and will be released, in the hope that they do not find their way back to the airport.

HAND OUT №4
	
LIW № 5



Learn the poem  by heart ‘Everyone Sang’ by Siegfried Sassoon (1886-1967).


[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]Everyone suddenly burst out singing; 
And I was filled with such delight 
As prisoned birds must find in freedom, 
Winging wildly across the white 
Orchards and dark-green fields;
 on - on - and out of sight.
Everyone's voice was suddenly lifted; 
And beauty came like the setting sun: 
My heart was shaken with tears;
and horror  Drifted away ... 
O, but Everyone Was a bird; 
and the song was wordless;
the singing will never be done.

	
LIW №6



Make a presentation on the theme ‘Unforgettable trip’.

[bookmark: _GoBack]HAND OUT  №5
	
LIW № 7



Read and translate the text  ‘A world without time or number’.



           The Piraha are an isolated Amazonian tribe of hunter-gatherers who live deep in the Brazilian rainforest. The tribe has survived, their culture intact, for centuries, although there are now only around 200 left. The Piraha, who communicate mainly through hums and whistles, have fascinated ethnologists for years, mainly because they have almost no words for numbers. They use only three words to count:one, two, and many.
We know about the Piraha thanks to an ex-hippy and former missionary, Dan Everett, now a Professor of Phonetics, who spent seven years with the tribe in the 70s and 80s. Everett discovered a world without numbers, without time, without words for colours, without subordinate clauses and without a past tense. 
Their language , he found, was not just simple grammatically; it was restricted in its range of sounds and differed between the sexes. For the men, it has just eight consonants and three vowels; for the women, who have the smallest number of speech sounds in the world, to seven consonants and three vowels. To the untutored ear, the language sounds more like humming than speech. The Piraha can also whistle their language, which is how men communicate when hunting. 
           Their culture is similarly constrained. The Piraha can’t write, have little collective memory, and no concept of decorative art. In 1980 Everett tried to teach them to count: he explained basic arithmetic to an enthusiastic group keen to learn the skills needed to trade with other tribes.After eight months, not one could count to ten; even one plus one was beyond them. The experiment seemed to confirm Everett’s theory:the tribe just couldn’t conceive the concept of number.
	 
	
Office Hours № 3 



Make up a topic ‘Pollution problems in Kazakhstan’
and retell it.

HAND OUT  №6
	
LIW № 8



Prepare a report ‘Natural disasters’.
	

	
LIW №9



Write a job offer letter using a model (p.183)


HAND OUT  №7

	
Office Hours № 4 



Write a letter of business recommendation using the sample, p.183




	
LIW № 10



Make a presentation on theme ‘Famous architectural building’.	

HAND OUT  №8
	
LIW № 11



Read and translate the text  ‘Ecotourism’.


	Imagine the scene. You are sitting in the hot sunshine beside the swimming pool of your international luxury hotel, drinking your imported gin and tonic. In front of you is the beach, reserved for hotel guests with motor boats for hire. Behind you is an 18-hole golf course, which was cleared from the native forest and is kept green by hundreds of water sprinklers. Around the hotel are familiar international restaurant chains and the same shops that you have at home. You have seen some local people - some of them sell local handicrafts outside the hotel. You bought a small wooden statue and after arguing for half an hour you only paid a quarter of what the man was asking. Really cheap!
Nowadays, many of us try to live in a way that will damage the environment as little as possible. We recycle our newspapers and bottles, we take public transport to get to work, we try to buy locally produced fruit and vegetables and we stopped using aerosol sprays years ago. We want to take these attitudes on holiday with us. This is why alternative forms of tourism are becoming more popular all over the world.


	
LIW №12



Make a presentation on the theme ‘Seven wonders of the world’.
	

HAND OUT  №9
	
Office Hours № 5 



Make up a topic ‘My hometown’ and retell it.



	
LIW № 13



Learn the poem by heart ‘A Night Thought’ by William Wordsworth.



[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]Lo! where the Moon along the sky
Sails with her happy destiny;
Oft is she hid from mortal eye
Or dimly seen,
But when the clouds asunder fly
How bright her mien!
Far different we--a froward race,
Thousands though rich in Fortune's grace
With cherished sullenness of pace
Their way pursue, 
Ingrates who wear a smileless face
The whole year through.
If kindred humours e'er would make
My spirit droop for drooping's sake,
From Fancy following in thy wake,
Bright ship of heaven!
A counter impulse let me take
And be forgiven. 
William Wordsworth

HAND OUT  №10
	
LIW № 14



Make a presentation on theme ‘My dream  house’.
	

	
LIW №15



Learn the poem by heart ‘Where the Sidewalk Ends’ by Shel Silverstein.



[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]There is a place where the sidewalk ends
And before the street begins,
And there the grass grows soft and white,
And there the sun burns crimson bright,
And there the moon-bird rests from his flight
To cool in the peppermint wind.
Let us leave this place where the smoke blows black
And the dark street winds and bends.
Past the pits where the asphalt flowers grow
We shall walk with a walk that is measured and slow,
And watch where the chalk-white arrows go
To the place where the sidewalk ends.

HAND OUT  №11
	
Office Hours № 6 



Make up a topic ‘The role of mass media’ and retell it.

	
LIW № 16



Write a condolence letter using a model, p.184



HAND OUT №12
	
LIW № 17



Prepare a report ‘Using Internet in studies’.



	
LIW №18



Read and translate the text  ‘Ancient Wonders of the world I’.

The Great Pyramid is only one of the Seven Wonders of the Ancient World that still stands.
 It was built at the order of the Paraoh Cheops, who once ruled  Egypt.  More than 100,000 slaves labored for twenty years to build it. They had no machines, not even carts-all the work was done by human strength alone. Yet each huge block was so well laid that the Pyramid has stood for 5,000 years. 
Near the Great Pyramid in Egypt stands a huge sculptured rock called the Sphynx. The face is that of a man, perhaps the Paraoh Kharfe who had it built almost 5,000 years ago. But the body is that of a lion, and between its great stone paws is a small temple. Since no one knows exactly why is the Sphynx was built, it remains a symbol of mystery- a riddle.
In Babylon, one of the great cities of the Ancient World, there was a famous garden which amazed visitors for hundreds years. It was called the Hanging Gardens, because it was built along arches and towers and looked like a wall of flowers and green shrubs. The garden was kept alive by a hidden pool on the highest terrace, from which the water was drawn to appear in a series of fountains. The gardens were built by the King Nebuchodnozzor, who mentioned in the Bible as a cruel conqueror of Jerusalem.

HAND OUT  №13
	
Office Hours № 7 



Make up a topic ‘Problems of modern teenagers’ and retell it.




	
LIW № 19



Learn the poem by heart ‘I Dream a world’ by  Hughes Langston.



[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]I dream a world where man
No other man will scorn,
Where love will bless the earth
And peace its paths adorn
I dream a world where all
Will know sweet freedom's way,
Where greed no longer saps the soul
Nor avarice blights our day.
A world I dream where black or white,
Whatever race you be,
Will share the bounties of the earth
And every man is free, 
Where wretchedness will hang its head
And joy, like a pearl,
Attends the needs of all mankind-
Of such I dream, my world!

HAND OUT  №14
	
LIW № 20



Make a presentation ‘Great inventions of the 21st century’.
	

	
LIW №21



Read and translate the text  ‘Ancient Wonders of the world II’.



           The Temple of Artemis    is one of the most famous temples of the ancient world. It stood for 600 years in Ephesus, a great city of Syria. The temple was sacred to Artemis, also called Diana, goodness of the moon. The finest sculptors and painters of Greece decorated this beautiful building, which was destroyed by the barbaric Goths. Only a few pieces of statues columns remained. Modern scientists dug them up.
Few remember the tiny kingdom of Caria, which once flourished in what is now southwestern Turkey. But the name of its king, Mausolus, is known of the world “mausoleum”- a massive tomb. The original Artemisia, was so magnificent that it was one of the Wonders of the Ancient World. 
The greatest god of the ancient Greeks was Zeus, for whom the Roman name was called Jupiter. The greatest statue of Zeus was at Olympia, where the famous Olympic Games were held in its honor. The statue was 40 feet high-about seven times a man’s height-and was made of marble, decorated with pure gold and ivory. After 1,000 years, an earthquake tumbled it down. 
Rhodes, an island near Greece, was so magnificent that it was one of the Wonders of the Ancient World. Standing across the entrance to its big harbour, was a huge statue of the sun god Helios, famous as the Colossus of Rhodes. Although ships sailed beneath these of Liberty.

HAND OUT  №15

	
Office Hours № 8 



Make up a topic ‘Starting up your own business’ and retell it.




	
LIW № 22



Learn the poem  by heart ‘Daydreamer’.
[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]


I am on the passenger side, 
Daydreaming to the sky
The day's bright and full of life.. then
In a mile, I caught your sight
My heart starts beating triple times
The thing that I don't know why
And the bus stopped for a while
Not long you're in the seat behind
The music starts playing love songs
I get notion to have conversation
I love your eyes put in my direction, 
I find my heart set in motion
We talk and talk while the road seems stretched, 
The time runs slow till I reached my place
All was fantasy, I never noticed, 
You wake me up, all eyes on my face.


HAND OUT  №16
	
LIW № 23



Prepare a report ‘Influence of advertisement’.
	

	
LIW №24



Read and translate text  ‘Burglar caught by clever cartoonist’.                                                                                                    


	William Ellis Green, aged 82, was making his breakfast when he heard somebody in his garden. ‘I went out of the back door and suddenly I saw this bloke running towards me. He pushed me out of the way and took my bicycle from the garden shed’. Mr Green did not resist, as he knew he would come off second best in a fight with the intruder. The burglar tried to cycle away, but the tyres on the bike were flat so it was difficult to ride. ‘He kept falling off the bicycle’, said Mr Green, “at least three or four times.’ After the man had fled,  Mr Green called the local police. 
	When they arrived, officers asked him to describe the man, but instead he offered to draw them a picture. ‘When Mr Green started drawing,’ said one of the police officers, ‘I knew straight away who the burglar was.’ In fact, Mr Green had worked for more than 20 years in daily newspapers doing caricatures of Australian footballers. ‘I had no difficulty in remembering the man’s face because he was so close to me,’ he said. 
	Police cruised the neighbourhood in a patrol car with the sketch in search of the alleged burglar and they found him within half an hour. ‘The cartoon was a perfect likeness of the burglar,’ said another police officer. 
	Police believe that this is the first time they have ever caught a suspect with a cartoon sketch. 

 
HAND OUT №17
	
Office Hours № 9



Make up a topic ‘Advantages of being trilingual’ and retell it.

	
LIW № 25



Learn the poem  by heart ‘Piano’ by D.H. Lawrence.

[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]Softly, in the dusk, a woman is singing to me;   
Taking me back down the vista of years, till I see   
A child sitting under the piano, in the boom of the tingling strings   
And pressing the small, poised feet of a mother who smiles as she sings
In spite of myself, the insidious mastery of song
Betrays me back, till the heart of me weeps to belong   
To the old Sunday evenings at home, with winter outside   
And hymns in the cosy parlour, the tinkling piano our guide.   
So now it is vain for the singer to burst into clamour   
With the great black piano appassionato. The glamour 
Of childish days is upon me, my manhood is cast   
Down in the flood of remembrance, I weep like a child for the past. 

HAND OUT  №18
	
LIW № 26



Read and translate the text  ‘Passwords reveal your personality’.


 The word or phrase  that you use to open your email account may provide a key to your personality as well as to your correspondence, according to a British psychologist. Helen Petrie, professor of human\computer interaction at City University  in London, analysed the responses of 1200 Britons who participated in a survey funded by CentralNic, an Internet domain-name company. The results were recently published on CentralNic’s website.
Petrie identifies three main password ‘genres’. ‘Family oriented’ respondents numbered nearly half of those surveyed. These people use their own name or nickname, the name of a child, partner, or pet, or a birth date as their password. They tend to be occasional computer users and have strong family ties. ‘they choose passwords that symbolize people or events with emotional value,’ says Petrie. One third of respondents were ‘fans’, using the names of athletes, singers, movie stars, fictional characters, or sports teams. Petrie says fans are young and want to ally themselves with the lifestyle represented by a celebrity. Two of the most popular names were Madonna and Homer Simpson. The third main group of participants are ‘cryptics’ because they pick unintelligible passwords or a random string of letters, numerals, and symbols such as ‘Jxa+157’. Petrie says cryptics are the most security-conscious group. They tend to make the safest but least interesting choices.

	
LIW №27



Make a presentation on the given theme ‘Kazakh Leading Academy of Architecture and Civil Engineering’ .

HAND OUT  №19
	
Office Hours № 10



Make up a topic ‘Organ transplants: benefits and risks’ and retell it.


	
LIW № 28



Read and translate the text  ‘The divorced mum’.

ANGIE CROSS, 27, has four children, aged from 5 to 10. She lives in Frinton-on-Sea in Essex. She gets £585 a month state benefit and also works as a part-time barmaid for £21 a week.
'Money's been tight since I split up from my husband four years ago. The kids always come first, but special occasions for them are rare. They're lucky if we go to McDonald's once a month. All their school uniforms are second-hand. When I was a kid I used to get lots of treats. I'd go riding and I used to have piano lessons. I feel dreadful not being able to give my kids the things I had. Every month I work out exactly what has to be paid and what can wait. I have to be very careful with money, and that doesn't come easily because by nature I'm very extravagant. My biggest extravagance now is a packet of ten cigarettes.
My monthly food bill comes to about £350, and towards the end of the month we have beans on toast three nights out of seven. I usually make the kids a packed lunch for school, but occasionally I don't have enough food to make one, so I tell the kids to have a school dinner and say they've forgotten their dinner money. It's not really telling lies because I'll always pay as soon as I can.
I get very depressed and I frequently sit down and cry. Sometimes I'll go wild and buy something just to cheer myself up, but I always regret it. I once spent £30 on some clothes but I felt really guilty. What I want more than anything else is a holiday and new shoes for the kids. Who knows? I might win the lottery!'
 
HAND OUT  №20 
	
LIW № 29



Read and translate the text  ‘Soho’.

	One of my favourite parts of London is Soho, which is right in the centre, and includes Piccadilly Circus, Shaftesbury Avenue, and Leicester Square. One of the main reasons I like it is that it is always lively and colourful, with people dashing around going about their business, which is mainly honest but not always.The place is a bit of a mess, and the buildings aren't the most beautiful in London, but the streets are always interesting, with surprises around every corner. The name is derived from a hunting call, 'So-ho', that huntsmen were heard to cry as they chased deer in royal parklands. It has been a cosmopolitan area since the first immigrants, who were French Huguenots, arrived in the 1680s. More French arrived escaping the revolution during the late 18th century, followed by Germans, Russians, Poles, Greeks, and Italians. Soho is packed with continental food shops and restaurants. More recently there have been a lot of Chinese from Hong Kong. Gerrard Street, which is pedestrianized, is the centre of London's Chinatown. It has restaurants, dim sum houses, Chinese supermarkets, and in February, there are the New Year celebrations. Many famous people have lived in Soho, including Mozart, Karl Marx, and the poet T. S. Eliot.
It has a reputation for attracting artists, writers, poets, and people in the media. Shaftesbury Avenue is in the heart of London's theatre land, and there are endless clubs, pubs, and cafes. There are also street markets, advertising agencies, clothes shops, music publishers, and recording studios, which makes it an exciting place to live and work. Piccadilly Circus is like a magnet for young people from all over the world. They like to sit on the steps under the statue of Eros, celebrating the freedom and friendship of youth. It is said that if you wait long enough at Piccadilly Circus, you'll meet everyone you've ever known!


	
LIW №30



Make a presentation on the theme ‘Modern musical style’.


HAND OUT  №21
	
Office Hours № 11



Make up a topic ‘Genres of movies’ and retell it.



	
LIW № 31



	Learn the poem  by heart ‘She is Far from the Land’ by Thomas Moore.	

[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]She is far from the land, where her young hero sleeps, 
And lovers are round her, sighing; 
But coldly she turns from their gaze, and weeps, 
For her heart in his grave is lying! 
She sings the wild song of her dear native plains, 
Every note which he lov'd awaking
Ah! little they think, who delight in her strains, 
How the heart of the Minstrel is breaking! 
He had lov'd for his love, for his country he died, 
They were all that to life had entwin'd him,
Nor soon shall the tears of his country be dried, 
Nor long will his love stay behind him. 
Oh! make her a grave, where the sun-beams rest, 
When they promise a glorious morrow; 
They'll shine o'er her sleep, like a smile from the West, 
From her own lov'd Island of sorrow!


HAND OUT  №22
	
LIW № 32



Make a presentation ‘My favourite celebrity’.


	
LIW №33



Read and translate the text  ‘Sightseeing Tours’.


Tonight we explore the crooked alleyways and ancient buildings of the city. Come with us and discover the streets haunted by the infamous Jack the Ripper. With a superb guide and a coach driver who knows every winding alley explore those parts denied to most tourists. Walk down a medieval street to follow the route of the Death Cart and hear the cry, 'Bring out your dead' echo once more through the lanes of the old city. Visit a plague pit where 50 000 victims of the Black Death lie in their awful tomb. Listen to excerpts from 10 Shakespeare's plays and Dickens' novels set in the very places, which we visit. Follow the Jack the Ripper murder trail and learn the true identity of the Ripper.
Leaving Central London we go direct on the motorway to Windsor. We visit Runnymede Meadows, where in 1215 King John signed the Magna Carta, which gave the people of England the right of trial before punishment. We cross over the Long Walk with magnificent views of the Castle and are soon at Windsor Castle. We see the Guard before visiting the State Apartments and St George's Chapel. Windsor Castle has been a royal residence since the eleventh century when William the Conqueror built the fortifications on the site. During your visit many treasures will be seen. If the Queen is in residence, we will visit Queen Mary's Dolls House instead. After the visit there will be time for shopping before rejoining the coach.

HAND OUT  №23 

	
Office Hours № 12



Make up a topic ‘The role of books’.



	
LIW № 34



Write a letter of congratulation  on Christmas holiday using a model, p.177


HAND OUT  №24 
	
LIW № 35



Make up a topic ‘Music and theatre’ and retell it. 



	
LIW №36



Read and translate the text  ‘Extended Family’.



	For most kids today, the concept of extended family goes beyond the traditional definition of blood relations, says a local historian. And, the modern- day prevalence of social media could be partially to blame.  
	James K. Goodall, a researcher with the Family Historic Society, reported in a recent article that, in the past, your immediate family generally consisted of Mum, Dad, and likely, a number of siblings. Your extended family then branched out to include your grandparents, aunts, uncles, and cousins, all bound by blood or marriage.
Friends, even the very closest friends, didn't quite earn a spot on the family tree.
	'Today's generation of youth tends to think of family a little differently,' Goodall says. 'Just take a look at your child's Facebook profile and you'll get a good sense of what's going on. Best friends. Boyfriends. Those are the people who are listed in the family sidebar. Some of these kids suddenly have a dozen sisters, even if in reality they're an only child. It's not only fascinating, it's enlightening and provides a picture of how youth think about the 'family' structure today.
Although the social media links aren't sealed by traditional family blood, Goodall believes loyalty between friends is just as fierce, and possibly even more so. In an informal study amongst lower secondary students by the PEW Research Centre, 90% of the youth between the ages of 12 and 16 said they would spend more time with friends than they would with Mum, Dad, or even an older sibling.
	'Kids can get extremely upset and stressed when they're not allowed to see their friends,' says Goodall. 'Years ago, that used to mean house arrest, or at least not being allowed to go out. Today, parents also have to consider Internet grounding, which can sometimes be even more traumatic for a teenager.'
	 
HAND OUT №25

	
Office Hours № 13



Make up a topic ‘Beautiful landmarks of Kazakhstan’ and retell it.


	
LIW № 37



Learn the poem  by heart ‘The Himalayas’ by Tirupathi Chandrupatla.
	
[image: C:\Documents and Settings\Admin\Рабочий стол\АЛАКАЙ 2013\знаки для лк 2013\знаки для лк 2014 - новый+ 04.PNG]The Himalayas
Abodes of snow
Truly the ranges
Where gods reside. 
Sun keeps crawling
Across the peaks
Gorgeous beauty
Beckons the climbers. 
Hillary and Norgay
Took no rest
Until they reached
Mount Everest. 
There were others
Who scaled the peaks
And there were many
Who could never reach.
	Nanga Parbat
Kanchenjunga
Mount Kailash... 
Just a few peaks. 
Ganges and Indus
Mekong and Yangtze... 
Perennial rivers start
And civilization flows. 
Himalaya mountains
Panoramic views
Invite us all
To behold and rejoice. 
                           
                       




HAND OUT  №26
	
LIW № 38



Prepare a report ‘Kazakhstan’s  historical  monuments’.


	
LIW №39




	Learn the poem  by heart ‘The ivy green’.


Oh, a dainty plant is the Ivy green, 
That creepeth o'er ruins old! 
Of right choice food are his meals, I ween, 
In his cell so lone and cold. 
The wall must be crumbled, the stone decayed, 
To pleasure his dainty whim: 
And the mouldering dust that years have made 
Is a merry meal for him. 
Creeping where no life is seen, 
A rare old plant is the Ivy green. 
Fast he stealeth on, though he wears no wings, 
And a staunch old heart has he. 
How closely he twineth, how tight he clings
To his friend the huge Oak Tree!
 And slyly he traileth along the ground, 
And his leaves he gently waves, 
As he joyously hugs and crawleth round 
The rich mould of dead men's graves. 

	

Creeping where grim death hath been, 
A rare old plant is the Ivy green.
Whole ages have fled and their works decayed,
And nations have scattered been;
But the stout old Ivy shall never fade,
From its hale and hearty green.
The brave old plant, in its lonely days,
Shall fatten upon the past:
For the stateliest building man can raise
Is the Ivy's food at last.
Creeping on where time has been,
A rare old plant is the Ivy green.



HAND OUT №27  
	
Office Hours № 14



Make up a topic ‘Hunting (deer, birds) is necessary in some cases’ and retell it.

	
LIW № 40


	


Read and translate the text ‘Paintings’.



           The cave paintings on the walls of caves in Spain and southern France are the earliest form of art we have. They
show a wide variety of animals, such as 5 bears, horses and deer. The pictures were painted in bright colours, which
were made of various minerals mixed with animal fat, egg whites, plant juices and even blood. They were almost certainly connected with hunting. In one famous example, in a cave in Lascaux in France, a man is shown among some animals and there are several dark dots in the painting. The meaning of the painting is not certain, but it shows that the cave dwellers had superb artistic skills.
More than 5 000 years ago, the Egyptians began painting the world around them on the walls of the Pharaohs' tombs. The Egyptians believed there was life after death, so they painted pictures of mythological stories and of daily life. People and animals were shown involved in daily activities, such as hunting, farming and eating.
The most artistic people of any age were, perhaps, the Greeks around 500 BC. Their aim in sculpture was the imitation of life, but life in its perfect or ideal form. We have many examples of Greek sculpture, which is characterized by the beauty of its forms and amazing knowledge of human anatomy. Most of the sculptures portray gods and goddesses from mythology. Most Greek wall paintings have not survived, but we have a few examples by the Minoans of Crete in the ancient royal palaces of Knossos and Santorini. These pictures are very realistic and lively. The most common subjects are sports, celebrations, dolphins and beautiful young people.


HAND OUT  №28 
	
LIW № 41



Read and translate the text ‘A Comic Genius’.

             His early life was a time of great hardship. He was born in a very poor part of London, but his family were at first well off enough to afford a maid. However, while he was still a child, his family gradually lost everything. 
His father was a comedian and his mother worked as a dancer and singer. Neither 5 of them was very successful and the family had very little money. 
They were so poor that, at one time, he and his brothers had only one pair of shoes between them and they had to take turns wearing them. His father eventually deserted the family and later died of alcoholism. The strain caused by this desertion affected his mother deeply. Her career fell apart and in the end she became insane. When his mother had to go into an asylum, he was sent to an orphanage.
The first time he himself earned any money was by dancing and singing when he was only five years old. As a young boy he had many different jobs, but what he loved most of all was working in the theatre. As he said in his autobiography, he felt quite 'at home' on the stage, in more ways than one -the stage became an escape from the pain of his family life. When he was about fifteen, he joined a travelling theatre company and went on trips to America. On one such tour he was offered a part in a film, so he went to Hollywood, where eventually he became both an actor and a film director.
One of his most famous roles is the little tramp who tries but fails to be a gentleman, and so makes us laugh. His films are not always comic; they are often sad and some, like The Great Dictator, contain a strong political message. He is undoubtedly the most popular comedian of all time. He died in Switzerland in 1977 at the age of 88. There is now a statue of him in London, the city of his birth.

	
LIW №42



Make a presentation on the given topic ‘Kazakh customs and traditions’ (p.174).

HAND OUT  №29 
	
Office Hours № 15



Make up a topic ‘The impact of divorce’ and retell it.  

	
LIW № 43



Write a congratulation on New Year using a model (p.177).


HAND OUT  №30
	
LIW № 44




Make a presentation on theme ‘Nauryz’.

	
LIW №45



Read and translate the text  ‘Home is where the school is’.

At 8 am, when other children have to catch trains or buses to school, 14-year-old Rhiannon Cassell walks into the family living room in Huntly Aberdeenshire, and checks on the day's assignments with her teacher - her father Matthew. Then Rhiannon, like her older sisters Tess, 16, and Abigail, 15, heads back to her own room, while their father works with the two youngest children, James, ten, and Alicia, eight, who need more individual attention. Rhiannon spends an hour and a half studying science (today's subject: static electricity), then switches to maths. If she is having difficulties, she seeks her father's help. 'He doesn't do the work for us, just helps us reason it out.' After lunch, Rhiannon is back at work for a practical follow-up on the morning's science lesson: an experiment with balloons and dust. She then reads her current literary classic Little Women until 2.30pm. Although, that's the official end of the school day, Rhiannon may carry on with a subject she enjoys or is having problems with.
Matthew Cassell, 37, has been supervising his children's education since he retired on health grounds 4 years ago. He is not anti-school or critical of teachers. 'It's just that I can give the children more time than they'd get in a large class.' Regular tests and careful record keeping ensure Matthew keeps a check on their progress. The Cassells are in good company. Once only possible for the wealthy, home schooling is increasingly popular among parents fed up with bullying, narrow curriculums, rigid timetables, or the lack of proper religious teaching. Matthew's daughter, Rhiannon, echoes another common reason for parents opting for home education: 'At school I always felt they were holding me back. Now I can learn at my own pace.'
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	Kazakh customs and traditions
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1. Kyz aittyru

Parents were always occupied with their son's marriage. They were searching for a future fiancee for him long before he attained his majority. A competent family of good, distinguished, and respected people was quested. If in a girl's kinfolk there were unhealthy relatives (the genetic inheritance), she was never sought in marriage. Parents made special visits to people worthy to their mind, in order to discuss their children's future, and to express their wish to become the matchmakers (relatives-in-law).
There are different kinds of 'kyz aittyru'. If children (a boy and a girl) are still babies, or even unborn yet, but the both parties agree to become the relatives-in-law in future, it means that these people know each other very well and are close family friends. Before babies are born (of course, if one of them is a boy, and another is a girl), the parents reach an accord to become the relatives-in-law ('atastyra'). The above-mentioned woo is called 'bel kuda' (before the birth of children), and if children are planned to be married since their birth — 'besik kuda' (besik means a cradle). Sometimes a person who arranged the marriage of his son and his matchmaker's daughter, agrees that his daughter should be married to his matchmaker's son, and in this case both matchmakers are called 'karsy kuda' (mutual matchmaker). People who continued their matchmaking (i.e. who became the matchmakers again) are called 'suyek zhangyrtu'. The grown-up children's marriage is completed after 'kuda tusu' (the matchmaking).
Relations between relatives Kazakhs observed generally until the seventh generation. Thus declares an old custom prohibiting the marriage between men and women of one and the same bloodline. According to the matrimonial rules, a woman must not be more than eight years older than a man, and a man must not be more than twenty five years older than a woman. No permission is given for an unequal marriage.
'Kyz aittyru' serves as a certain foundation for a new steady and exemplary family.
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2. Saukele kigizu

'Saukele kigizu' {literally, saukele is a bride's head-dress, kigizu means to put on). Kazakh people have many traditions and customs. The tradition 'saukele kigizu' plays the important role in them. 'Saukele' is not only the most expensive head-dress in a bride's outfit, it also serves as a symbol of the beginning of a new life. It's a memento of the prior free and easy life of the girl and the beginning of new family life. Saukele kigizu is an especially solemn custom for the bride. The matchmakers (both men and women) are invited to attend this custom. They are strewn with 'shashu'. They give their bata (blessing). 'Baigazy' (gift or paying) for 'saukele' is sometimes pretty considerable. Wearing 'saukele', the bride looks especially gorgeous, magnificent, and inimitable. Everybody wants to see 'saukele' on the bride, and for this viewing some special 'korimdik' is given. The creating of a new family hearth, the bride with her "saukele' on, playing games, laughing — all this is an omen of new life.
Now, a few words about 'saukele'. It's not only a head-dress, but also a work of art. It is embroidered with rabies, pearls, corals, and other precious stones, emphasizing its richness. 'Saukele' is made of expensive velvet or velour, embroidered with fine beads and fringe, its ornaments are composed of various small golden and silver coins, and figure plates. The top of 'saukele' is unchangeably decorated with 'uki' (a fluffy bundle of an eagle-owl's feathers). Its brims are trimmed with furs of mink or fox. The beauty of such a thing captivates your eye and is not only the bride's outfit, but it also intensifies the matchmakers' authority.
The girl who wasn't wooed according to the custom will not be dressed in 'saukele'.
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3. Kyz uzatu

The girl's seeing-off. To give a daughter away for marriage is a big toi. This day all parents are both sad and glad. Glad because they have brought up such a beautiful, clever, and worthy daughter, for whom they will never be ashamed, and sad because it is really a pity to give away a girl, when she still seems to be a little child.
5 to 7 matchmakers (the odd number), or even more, come to take away the girl. There is bas kuda (the head matchmaker), kudalar (parents-in-law), and the bridegroom's friend (as his adviser and witness). In north and central regions of Kazakhstan only men may go to take the bride away. The matchmakers usually arrive in the evening. Since the moment of their arrival toi begins: games, songs, funs, traditional 'kade' (gifts and presents). The same night the girl's close relatives officially invite the matchmakers to visit their home.
According to the custom, the girl is sent away together with the matchmakers in the early morning, when the sun rises. The crack of dawn is a symbol of a new day and new life. Before her departure the girl bids her goodbye, singing a song ('koshtasu zhyry') to relatives, who are seeing her off. Young people sing 'zhar-zhar' and ‘aushadiyar’. The matchmakers receive their traditional gift 'kuda attandyrar' (kuda means matchmaker, attandyrar means to see off).

[image: ]

4. Synsu

Thus was called a traditional song, which the girl sang during 'kyz tanysu', when she visited her relatives' places with her zhenge. This song sings about happy years spent in home sweet home, which have unnoticeably gone bye, about her beloved parents, how she was cherished and adored, about her regret because the time to leave her home has come, and also a request to her relatives not to forget her, to visit Her from time to time. It's a beautiful and touching song. Unfortunately, nowadays this custom is being gradually forgotten.

[image: ]

5. Otau koteru

The creating of the new hearth. Kazakh people have the conception 'otau koteru', which means the marriage and creation of the new family. Traditionally, parents prepare a house both for their son and daughter. The girl's 'zhasau' (dowry) includes 'otau' (yurta). The new house should bring happiness to the newly-weds, so the parents beautifully decorated yurta and tried to make it cozy. Relatives and friends, mother's relatives (nagashy), and neighbors participated in this activity. Aul citizens take an active part in the interesting and obligatory custom 'otau koteru'. Shanyrak (yurta's dome) is lifted up with the pole (bakan), wrapped in white cloth. To lift up shanyrak is entrusted to a respected man). Respected women are the first to step into otau, they pour melted butter into the hearth, and the doorway and door-posts are also daubed with butter. The first dastarkhan (a table, literally a table-cloth) with the rich foods is laid. Those who enter otau, scatter shashu all around and express their best wishes to the young couple. Relatives and friends give 'korimdik', livestock, and expensive gifts for otau.
The young couple's otau is located to the right side of the father's hearth (yurta or house). The elder people do not set their foot into the newly-weds' home (yurta) without their permission. As for the youth and kids, they are always somewhere around this place. Neighbors and friends keep an eye on the young family and appraise the daughter's-in-law skills and ability to work about the house. Early in the morning she opens ‘tundik’ (the part of koshma covering shanyrak) of not only her yurta ‘otau’, but also ‘tundik’ of her neighbors and her parents-in-law, by which she shows her , admiration and respectfulness towards them.
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6. Kursak shashu

When the young daughter's-in-law pregnancy becomes obvious, the glad mother-in-law (ene) and sisters-in-law (the brothers' wives — abysyn) invite close relatives and neighbors and make the party with the rich food, during which the future mother is scattered with 'shashu'. Elderly women performed this ceremony. The heroes of the occasion and guests are usually strewn with candies and small coins, and good wishes are said to them. 'Shashu' personifies the pouring rain, which according to the custom must bring happiness. This custom is observed during other happy events like the birth of a child, matchmakers' visit, etc.

[image: ]

7. Torkindeu

‘Torkindeu’ — from the word 'torkin', the bride's relatives. Torkindeu is an inalienable right of a young wife to visit her relatives within the year after the wedding. A visit of a married daughter is called 'torkindeu'. Her relatives accept her as an honored guest, cook the feast food, give her presents. A visit of a son-in-law to his wife's family is 'kaiyndap. A visit of daughters' children — ‘nagashyp barady’.
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Samples of congratulations 

	1.  On Birthday 

	
1. May the happiest day of the year bring you what you care for the most. May the most joyous day in the year bring you unlimited hope. May the most fun day in the year convert your foes into friends. I bet no one has given you as wonderful a Birthday wish as this one. Happy Birthday! May you have many happy years to come.
 
2.  Believe in God
I believe in miracles
I believe in angels
Only because I have you
Thanks for being the miracle of my life
Happy Birthday my angel!

3. Congratulations on the start of something beautiful! Much love, health and happiness to you both on this happy occasion.


	2. On holidays

	
1. Dear partners, colleagues and friends!

Get our frank congratulations on Independence Day of  the Republic of Kazakhstan! 
This holiday is legally considered to be a symbol of freedom and power of our Country. From the moment of finding the independence, our nation brilliantly continued the great history of Kazakhstan by new achievements and successful transformations. Thanks to wise and creative policy we won the international acclaim and progress.
In the name of the stuff of JSC ‘KazTransOil’ we congratulate you with this significant holiday! May luck, strong health and domestic harmony will always wait upon you. We wish you new professional wins to the benefit of Homeland!

2. Each one of you are precious to me! 
I am so blessed to have you in my life 
and I love each one of you! Wishing you 
a beautiful Christmas & a Happy New Year!

3. Bells ring and the birds sing, 
May you get all the joy that Christmas brings! 
Wishing you & your family a very Happy Christmas & a wonderful New Year.





	3. On wedding

	
1.Let your big day be as beautiful as you and your new beginning be as cheerful as you have always been. We wish you lots of happiness on your wedding day and good luck for your new future and of course love like the unending circle of your wedding ring.

2.You two are perfect together! Like a lighthouse on a dark night, may your love for one another always shine brightly. We wish you love and happiness on your special day!

	

	9. You two are perfect together! Like a lighthouse on a dark night, may your love for one another always shine brightly. We wish you love and happiness on your special day!








	4. Samples of condolence 

	
1. I am deeply saddened to hear about the sudden demise of ________. I had the honor to know him and had the greatest respect for him. I know it is a I was very sad to hear about the death of ________. He was a kind and gentle person. I will great loss for you in particular. I had spent some memorable time playing golf with him and will truly miss him. Please pass on my sincere condolences to your family members.

2. I would like to express my sincere condolences on the passing of your ________.
Although I did not know him well, I know that he was a respected member in the community and his own profession.
You and your family are in my prayers.


	3. At this moment of sorry I really don’t have much to say. Except for deep condolence to you and your family,
may God give you the strength to come out of this!

	

	

	

	

	

	






































Proverbs and sayings


	1 
	When in Rome, do as the Romans do. 
	В чужой монастырь со своим уставом не ходят.

	2 
	Govern a family as you would cook a small fish - very gently.  
	Управляй семьей как будто готовишь маленькую рыбу - очень мягко.

	3 
	It is easy to govern a kingdom but difficult to rule one's family. 
	Чужую беду руками разведу, а к своей ума не приложу.

	4 
	A bird in the hand is worth two in the bush. 
	Лучше синица в руке, чем журавль в небе.

	5 
	A bad workman quarrels with its tools.
	У плохого мастера и пила плохая. Мастер глуп — нож туп.

	6 
	A cat in glove catches no mice.
	Без труда не вытащишь и рыбки из пруда.

	7 
	A drowning man will catch a straw.	
	Утопающий и за соломинку хватается. Кто тонет — нож подай, и за нож ухватится.

	8 
	Don't count your chickens before they are hatched.
	Цыплят по осени считают.

	9 
	Brevity is the soul of wit.
	Краткость — сестра таланта.

	10 
	Don't halloo till you are out of the wood.
	Не скажи “гоп”, пока не перепрыгнешь.

	11 
	Every cloud has silver lining.
	Нет худа без добра.

	12 
	It is no use crying over split milk.
	Слезами горю не поможешь.

	13 
	Forewarned is forearmed.
	Предупреждён, значит вооружён.

	14 
	Make hay while the sun shines.
	Куй железо, пока горячо.

	15 
	Don’t cross a bridge before you come to it.
	Наперед не загадывай. Утро вечера мудренее.

	16 
	The wise woman builds her house, but the foolish tears it down with her own hands.
	Мудрая женщина дом свой устроит, а глупая своими руками разрушит.

	17 
	A wise man is strong, and a man of knowledge increases power.
	Мудрый человек силен.


	18 
	It is no use crying over spilt milk.
	Что с возу упало, то пропало.

	19 
	Man is the head of the family, woman the neck that turns the head.
	Мужчина - голова семьи; женщина - шея, которая поворачивает голову.

	20 
	One law for the rich, and another for the poor.
	Для богатых один закон, а для бедных другой. Закон, что конь: куда захочешь, туда поворотишь.

	21 
	Better be the head of a dog than the tail of a lion.
	Лучше быть головой кошки, чем хвостом льва.

	22 
	In every beginning think of the end.
	Начиная дело, о конце помышляй.

	23 
	Fish begins to stink at the head.
	Рыба с головы гниет (портится).

	24 
	Business before pleasure.
	Делу время, потехе час.

	25 
	Better to do well than to say well.
	От слова до дела — бабушкина верста.

	26 
	Every dog is a lion at home.
	Всяк кулик в своем болоте велик.

	27 
	Better lose a jest than a friend.
	Не шути с таким ты шуток, кто на всяко слово чуток.

	28 
	There is no fire without smoke.
	Нет дыма без огня.

	29 
	Four eyes see more (better) than two.
	Одна голова хорошо, две лучше.

	30 
	Better the foot slip than the tongue.
	Лучше оступиться, чем оговориться.




Quotations


	1 I really admire a woman for her intelligence, her personality. Beauty is not enough.
Roberto Cavalli 

	2 Success doesn't come to you…you go to it. 
Marva Collins 

	3 Formal education will make you a living. Self-education will make you a fortune. 
Jim Rohn 

	4 Those who cannot change their minds cannot change anything. 
Bernard Shaw

	5 Money doesn’t mean anything to me. I’ve made a lot of money, but I want to enjoy my life and not stress myself building my bank account. I give lots away and live simply, mostly out of a suitcase in hotels. We all know that good health is much more important.
Keanu Reeves

	6 Two things are infinite: the universe and human stupidity; and I'm not sure about the universe.
Albert Einstein 

	7 Being entirely honest with oneself is a good exercise.
Sigmund Freud 

	8 The possession of unlimited power will make a despot of almost any man. There is a possible Nero in the gentlest human creature that walks. 
Thomas Bailey 

	9 Every English poet should master the rules of grammar before he attempts to bend or break them.
Robert Graves 

	10 What the mass media offers is not popular art, but entertainment which is intended to be consumed like food, forgotten, and replaced by a new dish. 
  Wystan Hugh Auden

	11 To limit the press is to insult a nation; to prohibit reading of certain books is to declare the inhabitants to be either fools or slaves.
Claude-Adrian Helvetius 

	12 Every solution breeds new problems.
Murphy's law

	13 Everything takes longer than you think.
Murphy's law 

	14 Every portrait that is painted with feeling is a portrait of the artist, not of the sitter.
Oscar Wilde 

	15 Genius is born-not paid.
Oscar Wilde 

	16 Live the life you've dreamed.
                                                                                                             Henry David Thoreau

	17 Half a truth is often a great lie.                                                    
Benjamin Franklin

	18 Nothing in all the world is more dangerous than sincere ignorance and conscientious stupidity. 
Martin Luther King Jr.

	19 The best remedy against anger is to wait.                                   
Seneca

	20 When writing a novel a writer should create living people;people not characters. A character is a caricature. 
Ernest Hemingway

	21 Personal beauty is a greater recommendation than any letter of reference.
Aristotel

	22 I hear and I forget. I see and I believe. I do and I understand.
Confucius

	23 Who controls the past controls the future; Who controls the present controls the past.
George Orwell

	24 Only those who dare to fail greatly can ever achieve greatly.
Robert F. Kennedy

	25 Life isn't about finding yourself. Life is about creating yourself.
George Bernard Shaw

	26 The true measure of a man is how he treats someone who can do him absolutely no good'
Samuel Johnson

	27 Never interrupt your enemy when he is making a mistake.
Napoleon Bonaparte

	28 Happiness lies in good health and a bad memory. 
Ingrid Bergman

	29 It is easy to sit up and take notice, What is difficult is getting up and
 taking action. 
Honore de Balzac

	30 Science is organised knowledge. Wisdom is organised life. 
Immanuel Kant

	


Phrasal verbs

	1 
	hurry through
	to make something happen more quickly than it would have done
	делать (что-л.) наспех, наскоро

	2 
	come up 
	if a problem comes up , it happens and needs to be dealt with immediately
	 доходить; достигать (какого-л.) уровня

	3 
	think up
	to invent or imagine sth
	придумывать, выдумывать

	4 
	go through
	to experience sth difficult or unpleasant
	довести до конца (несмотря на трудности, препятствия, и т.д.)

	5 
	close down
	a situation in which a shop, company etc. permamently stops doing business
	закрываться, ликвидироваться

	6 
	run out of
	if something runs out, you don’t have any more of it left
	 кончаться, иссякать

	7 
	ask around
	to ask several people for information or advice
	расспрашивать тут и там

	8 
	back up
	to make a car backwards, reverse
	давать задний ход

	9 
	break into
	to enter a building by force
	проникнуть в помещение путем преодоления физического препятствия

	10 
	bring up
	start talking about a subject
	поднимать (вопрос), заводить (разговор)

	11 
	call off
	to decide that sth that has been arranged will not now happen (cancel)
	отменить (мероприятие и т. п.)

	12 
	call on
	ask for an answer or opinion
	 требовать   

	13 
	call on
	visit someone
	навестить кого-либо

	14 
	care/not care for
	like; want (This phrasal verb is usually negative, though it may be used affirmatively in questions
	любить, обожать (используется обычно в отрицательной форме)

	15 
	check out 
	to look at sb/sth and judge them
	заценить  

	16 
	chip  in
	contribute
	делать вклад (в науку и т. п.); способствовать, содействовать

	17 
	clean up
	to make a place completely clean and tidy
	 убирать, чистить

	18 
	came across
	to find sth by chance
	случайно

	19 
	come apart
	if an object comes apart, it separates into pieces, either because it has been made that way or because it is very old or in very bad condition
	распадаться на части

	20 
	count on
	to be confident that you can depend on someone 
	рассчитывать, полагаться на кого-либо

	21 
	cut back
	to reduce the amount of sth that you use
	уменьшать, сокращать

	22 
	cut in
	to interrupt somebody
	 вмешиваться (в разговор и т. п.); прерывать

	23 
	cut off
	to stop having a close or friendly relationship with someone
	прерывание

	24 
	do over
	to attack someone and hit and kick them
	отделать ( кого-л. )

	25 
	do over
	Amer.Eng. - do again
	переделывать, делать заново

	26 
	came down
	to become ill with a particular disease, usually one that is not serious
	 заболеть

	27 
	do away
	to get rid of something
	избавиться

	28 
	drop back
	to move into a lower position in a race or competition
	отступать; отходить

	29 
	drop out
	to stop taking part in an activity before it has finished
	выходить, выбывать

	30 
	suffer from
	to have a particular illness or physical
	страдать от чего-либо


Idioms

	
	Idiom
	Example
	Equivalent

	1 
	a cold fish
	She's a lovely person, but her husband's a bit of a cold fish.
	бесчувственный, холодный человек

	2 
	a heart of gold
	Mary is such a lovely person. She has a heart of gold.
	человека с "золотым сердцем"

	3 
	as hard as nails 
	She’s as hard as nails. She doesn’t care who she hurts.
	грубый, жёсткий

	4 
	a pain in the neck 
	That child is a real pain in the neck.
	надоедливый, раздражающий, возмущающий (человек)

	5 
	fit as a fiddle  
	My grandmother's 89, but she's as fit as a fiddle.
	абсолютно здоровый; в отличной физической форме

	6 
	alive and kicking 
	She said she'd seen him last week and he was alive and kicking
	жив и здоров

	7 
	at death’s door  
	I was so ill that I was at death's door for three days.
	при смерти, на краю гибели

	8 
	the four corner of the globe                            
	She had invited relatives from the four corners of the world to her 80th birthday party.
	четыре стороны света; со всех концов света

	9 
	to keep an eye on smth or smb                                                     
	Please keep an eye on the baby.
	последить и позаботиться о ком-либо или о чем-либо

	10 
	(not) have a clue about smth  
	He doesn’t have a clue about how to fix a car.
	(не) иметь представления о чем-либо, (не) знать о чем-либо

	11 
	to dress to kill tonight
	I’m going to dress to kill tonight because I’m meeting my boyfriend’s parents for the first time.
	сногсшибательно выглядеть

	12 
	to pull one’s socks up
	He's going to have to pull his socks up if he wants to stay in the team.
	засучить рукава, приложить усилия, поднапрячься 

	13 
	to be over the moon                                          
	She was over the moon about/with her new bike.
	потерять голову; быть вне себя (от радости)

	14 
	to be in smb’s shoes 
	If I were in your shoes, I think I'd write to her.
	на чьем-либо месте, на месте кого-либо

	15 
	down in the dumps 
	She's a bit down in the dumps because she failed one of her exams.
	в упадке, депрессии

	16 
	not believe one’s eyes/ears 
	I couldn't believe my ears when she said they were getting divorced.
	не верить глазам

	17 
	black sheep of the family 
	He's the black sheep of the family.
	белая ворона

	18 
	a family man 
	
	семейный человек; домосед

	19 
	like one of the family 
	We treat our dog like one of the family.
	как если бы кто-то был частью семьи

	20 
	to run in the family 
	We're all ambitious - it seems to run in the family.
	в крови; в роду (быть семейной чертой)

	21 
	to be sick and tired
	I’m sick of him whining about money.
	до смерти надоесть (о чем-л., о ком-л.);

	22 
	to spill the beans 
	Who spilled the beans about our plan?
	проболтаться

	23 
	a sly old fox
	He is a sly old fox.
	хитрый человек

	24 
	get cold feet  	
	The student got cold feet and cancelled his plans to go to China.
	побояться сделать что-либо

	25 
	catch one's eye
	It was the unusual colour of his jacket that caught my eye.
	бросаться в глаза

	26 
	see smb's true colours
	It was only when they started to work together that she began to see his true colours.
	видеть истинное лицо

	27 
	when pigs fly
	He'll pay for the drinks-when pigs fly. 
	после дождичка в четверг; когда рак свистнет (никогда)

	28 
	out of the question
	There's no question of agreeing to the demands.
	и речи быть не может; невозможно

	29 
	a bird's eye view
	Climb to the top of the Eiffel Tower if you want a bird's eye view of Paris
	вид с высоты птичьего полета

	30 
	lucky break 
	He got her lucky break when she appeared on TV.
	счастливый случай 


Samples of business letters

	1. Meeting minutes



Meeting minutes is an official written record of what is discussed or decided at a formal meeting.

Minutes
of the 
general course meeting 
held at the Department of Architecture 
KazGASA, 
Almaty 

September 19, 20..
150 people were present: (list attached)

Agenda:
1. The report of the Staff ‘Student searchlight’. Reporter: Abilov N., the Head of the Staff ‘SS’.
2 .The question on preparing for the scientific student conference
Reporter: Primov P., Deputy Secretary, committee of student youth of the Department of Architecture on scientific work 

I. Hearing:
In his report Abilov N., the Head of the Staff informed about the activities which were done by the staff ‘SS’ for the period beginning from September 20.. to September 20... He analyzed the work of each member of ‘SS’, revealed the disadvantages and imperfections in the work of the staff. He recommended necessary measures in order to improve the work of the staff ‘SS’.

Announcements:
1. Turakulov F., monitor of the 2nd course, group ARCH-14-1, DA, reported on the work which was being carried out by the group and about the changes that occurred during the 20../.. academic year. He offered to admit the work of ‘SS’ for the reporting period as a satisfactory one.
2. Adylov A., chairman of the student hostel council, noted that the staff ‘SS’ for the reporting period had made checking missions for the design of student hostel and rooms, observance of good hygiene standards.
3. Primov P., Deputy Secretary, committee of student youth of the Department of Architecture on scientific work reported in detail the educational work of ‘SS’ among the students who have academic debts and absents from lessons without good reason. The staff ‘SS’ has repeatedly called the monitors of the groups and activists to fight against academic debts and infringers of internal regulations of KazGASA.


Result: 
1. The work of the Staff ‘SS’ was admitted to be as a satisfactory one.
2. In order to improve the progress in studies at the Department of Architecture it is necessary to intensify staff’s work during the session and intercessional time.
II. Hearing:

Primov P., Deputy Secretary, committee of student youth of the Department of Architecture on scientific work reported on the preparations for upcoming contest ‘Miss KazGASA’ for details on how to participate in the contest, selection rules for participants and time of its implementation.

Result: 
1.	to approve:  Kabdrashidova Adi student from group ARCH 14-3 (general management ) is  responsible for preparation for the contest ‘Miss KazGASA’; his deputies Nazarov K. student from group ARCH 14-4 is responsible for information support (announcement of the contest , advertisement at the department, article in the newspaper ‘Construction and Architecture’); Daurenbekov U. student from group ARCH 13-2 is responsible for organization and preparation of the musical activity of participants;

The Chairman of the General Meeting P.I. Koshumbaev
Secretary of the General Meeting A. Allaberdieva 

	
	2. Business Recommendation



Business Recommendation is a document in which the writer assesses the qualities, characteristics, and capabilities of the person being recommended in terms of that individual's ability to perform a particular task or function.
	
Gladilin A.D.
123 Abai Street
City center, Almaty 500453
January 21, 2015

 A.I.Savichev
345 Seifullin Street
City center, Astana 600450

Dear Mr.Savichev,

I am writing to recommend Valentin Petrashevski for the position of Sales Manager at Sonera Company. I had the pleasure of working directly with Valentin Petrashevski during his time as a salesperson at Sonera, Inc., and his tremendous abilities never ceased to amaze me. I was Valentin Petrashevski’s direct supervisor at Sonera, and during that time, we worked together closely, so I fully understand his capabilities.
Valentin Petrashevski’s incredible adaptability with potential clients has let him excel in sales. His uncanny ability to know what the client wants before they tell him makes customers feel comfortable with him. His flexibility also allows him to quickly switch tactics if the customer changes their mind about something at the last minute. While at Sonera, Valentin Petrashevski managed to sell our product to several clients who had been on the fence about wanting to buy our products for years. Valentin Petrashevski’s great connection with the customers and relentless perseverance to always make the customer happy allowed him to become the number one salesperson at our company for two years in a row. The sales numbers he reached far exceeded any previous winners.
Valentin is also able to work effectively with other co-workers, making him a great addition to the team. After taking the initiative to sign up for classes on leadership and interpersonal skills, he even presented the information he learned to the rest of the company, which dramatically improved the way we communicate. I have enjoyed watching the way he has grown and excelled at Sonera, Inc.
I have no doubts you will be exceptionally pleased if you hire him. If you have any questions, please feel free to contact me at the above address.  

Sincerely,
Gladilin A.D.

	3. Job Offer letter



Job Offer letter is an invitation for a potential employee.

 A.P. Stepanov 
Almaty, Abay street 38 
19/04/2015 

Dear Aleksey Petrovich! 
Congratulations! We are pleased to confirm you have been selected to work for 
Inata Company. We are delighted to make you the following job offer. 
The position we are offering is that of Department manager. Your working hours will be from 9.00 to 16.00  
This is a permanent position. 
We would like you to start work on 25th of April. Please report to Human Resources Department  for documentation and orientation. If this date is not acceptable, please  contact me immediately. 
Please sign the enclosed copy of this letter and return  it to me by (specify date) to indicate your  acceptance of this offer. 
We look forward to working with you. 

Sincerely, 
M.V.Zubkov
Head of Econombank

	4. Condolence letter 



Condolence letter is a letter that you write in to show that you are sorry that someone has died.
We are deeply saddened to hear about the sudden demise of Aigali Tulepbergenov. We had the honor to know him and had the greatest respect for him.

We know it is a great loss for his family in particular. We had spent some memorable time playing golf with him and will truly miss him. He was responsible, kind and independent person.

Please pass on our sincere condolences to your family members. If you would like us to help out with the funeral plans, please let us know.

Sincere condolences, 
collegues

		5. Office memo


Office memo is a short note that you send to someone you work with.


To the Head of IT Department
LLC ‘Premium‘
Pyshnenko V.V.
Office memo
05.10.2015 No. 2
About repairing (replacement) of computer

I bring to your attention that since September 20, 2015 personal computer which is assigned for economist Balbergenova T.N. has frequent errors of software.
In this regard, I ask to repair the computer, or replace it.

The Head of Human Resources department
Sakenov K.A.






















BRITISH ENGLISH- AMERICAN ENGLISH  GUIDE


	British English 
	American English
	Russsian

	angry
	mad
	сердитый

	bed-sitter
	studio (apartment)
	однокомнатная квартира

	beggar
	panhandler
	нищий, попрошайка

	blinkers
	blinders
	защитные очки

	block of flats, dwelling house
	apartment house/building
	многоквартирный дом

	bottom drawer
	hope chest
	нижний ящик комода

	to burgle, steal
	to burglarize
	украсть

	cellar
	basement
	подвал

	coast line
	seaboard
	береговая линия

	cooker, oven
	stove, range
	кухонная плита

	cool box
	cooler, ice chest
	холодильник

	curtains
	drapes
	шторы, портьеры

	dialing code
	area code
	код города

	drain
	sewer
	сточная труба

	dressing gown
	bathrobe
	домашний халат

	estate agent
	realtor
	агент по продаже недвижимости, риэлтор

	excess
	deductible
	избыток, превышение

	fourth-year student 
	senior
	четверокурсник

	fringe
	bangs
	челка

	Give way!
	Yield!
	Уступи дорогу! (дорожный знак)

	leader
	editorial
	передовая статья

	mackintosh, mac, raincoat
	raincoat
	плащ

	main subject
	major subject
	профилирующий предмет (в университете)

	(ophthalmic) optician, oculist
	optometrist
	окулист

	pedestrian crossing 
	crosswalk
	пешеходный переход, «зебра»

	pavement, footpath
	sidewalk
	тротуар

	second-year student
	sophomore
	второкурсник

	semi-detached house
	duplex (house) attached home
	один из двух особняков, имеющих общую стену

	shopping arcade
	mall
	торговый центр

	tramp
	hobo
	бродяга, попрошайка




Glossary

	
	HAND OUT # 1

	#
	English
	Russian
	Kazakh

	1.
	arrogant [' ærəgənt]
	высокомерный
	тәкәппар, менменшіл, асқақ

	2.
	loyal [' lɔɪəl]
	верный, преданный
	сенімді, адал

	3.
	calm [kɑ:m] 
	спокойный, невозмутимый
	сабырлы, өзін-өзі еркін билейтін

	4.
	conscientious ['kɑːnʃiˈenʃəs]
	добросовестный, сознательный
	естияр, зерделі, саналы

	5.
	easy-going  [i:zɪ' gəʋɪŋ]
	с легким характером, покладистый
	мінезі жұмсак, сабырлы

	6.
	eccentric [ɪk' sentrɪk]
	эксцентричный, необычный
	оғаш, өзгеше

	7.
	immature [ɪmə' tʃə] 
	незрелый
	толық жетілмеген

	8.
	narrow-minded [ˈnærəʊˈmaɪndɪd]
	ограниченный, недалёкий
	шектелген, қысқа ақылды

	9.
	fair-minded [ˈfɛəˈmaɪndɪd]
	беспристрастный
	әділ, бейтарап

	10.
	resemble [rɪˈzɛmbəl]
	иметь сходство
	ұқсастылық

	
	HAND OUT # 2

	11.
	sore throat [sɔː θrəut]
	боль в горле, ангина
	тамағы ауыру, ангина

	12.
	a cough [kɒf]
	кашель
	жөтел

	13.
	headache ['hed‚eɪk]
	головная боль
	бас ауру

	14.
	insomnia [ɪn'sɒmnɪə] 
	бессонница
	ұйқысыздық

	15.
	lung [lʌŋz]
	легкое
	өкпе

	16.
	snooze [snu:z]
	дремота, сонное состояние
	қалғу, мүлгу

	17.
	judgment ['dʒʌdʒmənt]
	суждение
	пайым, пікір

	18.
	choking[ˈtʃəʊkɪŋ]
	удушье
	тұншығу, тыныс біту

	19.
	blister [ˈblɪstə]
	нарывной пластырь
	ірің сорғыш пластыр

	20.
	bruise[bruːz]
	кровоподтёк
	қанталау

	
	HAND OUT # 3

	21.
	waistcoat ['weistkəut]
	жилет
	жилет, көкірекше

	22.
	gimp [gimp]
	канитель, позумент
	кесте тігетін жіп

	23.
	tassels ['tæsəlz] 
	кисточка (для украшения)
	шашақ

	24.
	boric ['bɔ:rik]
	головной убор, сделанный из шкуры бобра 
	бөрік 

	25.
	tymak ['tumək] 
	головной убор из лисьи шкуры 
	тымақ 

	26.
	bashlyk ['bæʃlik]  
	головной убор из верблюжьей шерсти 
	башлық  

	27.
	shapan  ['ʃæpən] 
	чапан
	шапан 

	28.
	embroidery [ɪmˈbrɔɪdərɪ]
	вышивка
	кестелеу

	29.
	trim [trɪm]
	отделка, украшение
	әдемілеу

	30.
	dowry [ˈdaʊərɪ]
	приданое
	жасау мүлкі

	
	HAND OUT # 4

	31.
	adjacent [ə'dʒeisnt]
	расположенный рядом
	жанында орналаскан

	32.
	breathtaking ['breiθteikiŋ]
	захватывающий дух
	таңқаларлық рух

	33.
	snow-capped ['snəu kæpt]
	снежный
	қарлы

	34.
	desperate ['desp(ə)rət]
	отчаянный
	бассыз

	35.
	bustling [bʌsliŋ]
	суетливый
	мазасыз

	36.
	destination [dest i'neiʃn]
	место назначения
	белгіленген орын

	37.
	extremely [ik'stri:mli]
	чрезвычайно
	аса

	38.
	meantime [ˈmiːnˌtaɪm]
	тем временем
	тап сол кезде

	39.
	arrangement [əˈreɪndʒmənt]
	договорённость
	уағдаластық, келіскендік

	40.
	crew [kruː]
	команда, экипаж
	экипаж

	
	HAND OUT # 5

	41.
	acid ['æsιd]
	кислотный
	көмірқышқыл 

	42.
	carcinogen [kα:'sιnədʒ(ə)n]
	канцерогенное вещество
	ұзақ мерзімге сақтауға қосатын зат

	43.
	bo be contaminated [tə  kən'tæmιneιtιd]
	быть зараженным, загрязненным
	лас болу

	44.
	to exhale [tə eksˈheɪl]
	выдыхать
	дем шығару

	45.
	dumping ['dʌmpιŋ]
	свалка, демпинг
	қоқыс, қалдық

	46.
	pollutant [pə'lu:t(ə)nt]
	загрязнитель, поллютант
	айналаны ластаушы

	47.
	sewage ['s(j)u:ιdʒ]
	сточные воды
	лас су

	48.
	susceptible to [səˈsɛptəbəl]
	чувствительный к
	әсерленгіш; сезгіш

	49.
	infectious [ɪnˈfɛkʃəs]
	инфекционный, заразный
	жұқпалы

	50.
	damage [ˈdæmɪdʒ]
	вред, повреждение
	зиян келтіру

	
	HAND OUT # 6

	51.
	bushfires [buʃ'faiəs]
	кустарниковые пожары
	бұталардың өртенуі

	52.
	famine ['fæmin]
	голод
	аштық

	53.
	slope [sləʊp]
	склон
	баурайы

	54.
	drought [draʊt] 
	засуха
	шөл

	55.
	evaporation [ivæpə'reiʃn]
	испарение
	булану

	56.
	avalanche [' æv(ə)la:n(t)ʃ]
	лавина
	көшкін

	57.
	flood [flʌd]
	наводнение
	су тасқыны

	58.
	outskirts [ˈaʊtˌskɜːts]
	окраина города, окрестности
	қаланың төңірегінде, шет аймақ

	59.
	useless [ˈjuːslɪs]
	бесполезный, непригодный
	пайдасыз, жарамсыз

	60.
	warning[ˈwɔːnɪŋ]
	предупреждение
	алдын ала білдіру; ескерту;

	
	HAND OUT # 7

	61.
	mainland [ˈmeɪnlənd]
	материк
	құрлық

	62.
	dhow [daʊ]
	одномачтовое арабское каботажное судно
	бірдіңгекті Араб каботаж кемесі

	63.
	mast  [mɑːst]
	мачта
	 діңгек

	64.
	sternly[ˈsteːnlɪ] 
	строго
	қатаң

	65.
	approvingly[əˈpruːviŋlɪ ]
	одобрительно
	жақтау, қоштау

	66.
	prematurely [ˈpremətʃʊəlɪ]
	преждевременно
	уақытынан бұрын

	67.
	menacingly [ˈmenɪsɪŋlɪ]
	угрожающе
	қауіпті жағдай; қорқынышты жағдай

	68.
	consultancy[kənˈsʌltənsɪ]
	консалтинговая компания
	кеңес беруші компания

	69.
	ultimately [ˈʌltɪmɪtlɪ]
	в конце концов
	ақыр аяғында; ең соңында

	70.
	developer [dɪˈvɛləpə]
	застройщик
	салушы

	
	HAND OUT # 8

	71.
	steadying [ˈstedɪɪŋ]
	стабилизирующее
	тұрақтандыру

	72.
	to dilute [tə dʌɪˈl(j)uːt]
	разбавлять
	араластыру

	73.
	trials [ˈtraɪəlz]
	испытания
	сынақ

	74.
	deprived area [dɪˈprʌɪvd]
	трущоба
	қаланың шалғай жерлері

	75.
	run-down [ˈrənˈdaʊn]
	развалившийся 
	құлап қалған  

	76.
	derelict [ˈdɛrəlɪkt]
	покинутый
	тастап кеткен

	77.
	congestion [kənˈdʒɛstʃ(ə)n]
	скопление
	шоғырлану

	78.
	urban sprawl [ˈɜːbən sprɔːl]
	рост городов
	қалалық өсу

	79.
	planning regulations[’plænɪŋ ˌreɡjʊˈleɪʃənz]
	правила планирования
	жоспарлау ережелері

	80.
	fetch [tə fetʃ]
	достигать
	жету

	
	HAND OUT # 9

	81.
	skyscraper ['skai skreipə] 
	небоскреб, высотный дом
	көп қабатты үй

	82.
	spacious ['speiʃəz]
	просторный
	кең

	83.
	crowded ['kraudid]
	переполненный
	көп адам жиналған

	84.
	outstanding [aut 'stænd iŋ]
	выдающийся
	көрнекті

	85.
	enjoyable [in'dʒoiəbl]
	приятный
	тамаша

	86.
	memorable ['mem(ə)rəbl]
	незабываемый
	ұмытылмайтын

	87.
	boundary ['baund(ə)ri]
	граница
	шекара

	88.
	petrochemicals [͵petrə(ʋ)ʹkemık(ə)lz]
	нефтепродукты
	мұнай өнімдері

	89.
	whereas [ˌweərˈæz]  
	хотя, поскольку
	дегенмен

	90.
	remains [rɪˈmeɪns]
	остатки
	қалдықтары

	
	HAND OUT # 10

	91.
	stove [stəʋv]
	печка
	пеш

	92.
	appliances [ə'plai ən(t)ses]
	бытовое электронное оборудование 
	тұрмыстық жабдықтар

	93.
	to fold [tə fəuld]
	складывать
	қаттап салу

	94.
	knick knacks [nik næks]
	безделушки
	ұсақ заттар

	95.
	mantelpiece [’mæntəl‚pi:s]
	облицовка камина
	алау ошақтың қаптауы

	96.
	shade [ʃeid] 
	тень 
	көлеңке

	97.
	stark [stɑːk]
	холодный
	суық

	98.
	yuccas [ˈjʌkə]
	юкка (растение из семейства лилейных)
	юкка

	99.
	to reflect [tə rɪˈflekt]
	отражаться
	сәуле түсу

	100.
	to tidy up [tə ˈtaɪdi ʌp]
	убирать
	жинау, жинастыру

	
	HAND OUT # 11

	101.
	mass media  [mæs 'mi:diə]  
	средства массовой информации
	бұқаралық ақпарат құралдары

	102.
	niche market [niʃ 'ma:kit] 
	рыночная ниша
	тауашалық нарығы

	103.
	to rejoice[tə ri'dʒois]
	радоваться
	қуану

	104.
	glossy ['glɔsi]
	глянцевый
	жылтыр қағаз

	105.
	affluent ['æfluənt]
	благополучный
	дәулетті

	106.
	to launch [tə lɔntʃ]
	запускать
	іске қосылуы

	107.
	to endorse [tə in'dɔs]
	поддерживать, одобрять 
	қолдау

	108.
	distribution [ˌdɪstrɪˈbjuːʃn]
	распространение
	тарату

	109.
	to regain [tə rɪˈɡeɪn]
	вновь приобрести
	қайта ие болу

	110.
	awareness [əˈwɛːnəs]  
	узнование
	білу, тану

	
	HAND OUT # 12

	111.
	crash [kræʃ]
	сбой
	бұзылу

	112.
	database ['deitəbeis] 
	база данных
	дерекқор

	113.
	hardware ['ha:dweə]
	аппаратные средства
	аппараттық жұйелері

	114.
	software ['sɔftweə] 
	программное обеспечение
	бағдарламалық қамсыздандыру

	115.
	exciting activity [ik'saitiŋ æk'tivəti]
	увлекательное занятие
	толқытатын қызметі

	116.
	to infiltrate [tə 'infiltreit] 
	внедриться
	инфильтраттың

	117.
	attempt [ə'tempt]
	попытка
	талпыныс

	118.
	to make a fuss [tə meɪk ə fʌs]
	суетиться
	әбігерлену; абыржу

	119.
	to fool [tə fuːl]
	дурачить
	ақымық қылу

	120.
	confidential [ˌkɑːnfɪˈdenʃl]  
	секретный
	жасырын

	
	HAND OUT # 13

	121.
	smuggler['smʌglə]
	контрабандист
	бұқпа саудагер

	122.
	blackmail ['blæk,meil]
	шантаж
	бопса

	123.
	hijacking ['hai,dʒækiŋ]
	угон
	айдап әкету, айдап салу

	124.
	pickpocket ['pik,pɔkit]
	карманник
	қалтаға түскіш; қалташы

	125.
	gambling ['gæmbliŋ]
	азартная игра
	құмар ойын

	126.
	apparently [ə'pærəntli]
	по-видимому, вероятно
	бәлкім; есебі

	127.
	to be overwhelmed [tə bi: ,əuvə’weimd]
	быть подавленным
	басыңқы, жабыңқы

	128.
	robber [ˈrɒbə]
	грабитель
	тонаушы

	129.
	to steal [tə stiːl]
	украсть
	ұрлап алу

	130.
	kidnapping [ˈkɪdnapɪŋ]  
	похищение людей
	адам ұрлау

	
	HAND OUT # 14

	131.
	conceivable [kənˈsiːvəbl]
	мыслимый, возможный
	ойға қонымды, мүмкін 

	132.
	painstakingly [ˈpeɪnzˌteɪkɪŋlɪ]
	старательный, тщательный 
	ынталы

	133.
	labor-saving gadget [ˈleɪbə ˈseɪvɪŋ ˈɡædʒɪt]
	трудосберегающий гаджет
	жұмысты жеңілдететін зат

	134.
	wing-suits [wɪŋ sjuːts]
	крыло костюмы
	қанатты костюм

	135.
	marketable [ˈmɑːkɪtəbl]
	товарный
	тауарлық

	136.
	to descend [tə dɪˈsend]
	спускаться 
	төмен түсу

	137.
	accuracy [ˈækjʊrəsɪ]
	точность
	нақтылық, дәлдік

	138.
	steam [stiːm]
	пароварка
	буға пісіретін жабдық

	139.
	tusk [tʌsk]
	бивень (слона)
	азу (пілдің)

	140.
	household [ˈhaʊshəʊld]
	относящийся к домашнему хозяйству
	үй тұрмысына арналған

	
	HAND OUT # 15

	141.
	branch  [bra:ntʃ]    
	отрасль
	сала

	142.
	to manufacture  [tə mænj ə'fæktʃ ə]        
	производить
	өндіру

	143.
	employer  [im'plɔiə]
	работодатель
	жұмыс беруші

	144.
	employee  [,implɔi'i:]   
	работник
	жұмысшы

	145.
	customer ['kʌstəmə]
	потребитель
	тұтынушы

	146.
	bagel ['bəigel] 
	баранка
	тоқаш

	147.
	to expand [tə ik’spænd]
	расширять
	кеңейту

	148.
	to exploit [tə ɪkˈsplɔɪt]
	эксплуатировать
	пайдалану, қанау

	149.
	to foresee [tə fɔːˈsiː]
	предвидеть
	алдын ала болжау

	150.
	persuasive[pəˈsweɪsɪv]
	убедительный
	сендірерлік

	
	HAND OUT # 16

	151.
	logo ['lɔgəu]
	эмблема, логотип, фирменный знак
	эмблема, логотип, фирмалық белгі

	152.
	advertisement [əd'vз:tism ənt] 
	реклама
	жарнама

	153.
	advertising ['ædvətaiziŋ]        
	рекламное дело
	жарнамалау

	154.
	advertiser ['ædvətaizə]
	рекламщик
	жарнамалаушы

	155.
	vessel  ['vesəl]
	корабль, судно 
	кеме, үлкен қайық

	156.
	frequent [’fri:kwənt]
	частый
	жиі

	157.
	publicity [publicity]
	реклама, рекламирование
	жарнама, жарнамалау

	158.
	pitch  [pitʃ]
	рекламирование, расхваливание (товара, часто по телефону)
	 жарнамалау

	159.
	to impose [tə im'pəuz] 
	навязывать
	мәжбүрлеу

	160.
	request [rɪˈkwɛst]
	просьба, запрос
	өтініш, сұрату

	
	HAND OUT # 17

	161.
	origin ['ɔri dʒin]
	происхождение
	шығу тегі

	162.
	meaning  ['mi:niŋ]
	значение
	мағына

	163.
	exception [ik'sepʃn] 
	исключение
	ерекшелік

	164.
	borrowing [’bɒrəʋ iŋ]     
	заимствование
	кірме сөз

	165.
	particularly [pə'tikjʋləli] 
	особенно
	өзгеше, ерекше

	166.
	compound words   ['kɔmpaund wз:dz]
	сложные слова
	күрделі сөздер

	167.
	to prevent [tə pri'vent]
	предотвращать
	болдырмау

	168.
	to be thrilled  [tə bi: θrild]
	быть в восторге
	массаттану, үлкен шаттық

	169.
	to propose  [tə prə'pəʋz] 
	предложить
	ұсыну, ұсыныс жасау

	170.
	consequence [ˈkɔnsɪkwəns]
	следствие, результат
	нәтиже, салдар

	
	HAND OUT # 18

	171.
	to fulfill   [tə ful'f ιl]
	выполнять
	атқару

	172.
	requirement [rι'kwaιəmənt]
	требование
	талап

	173.
	to confine  [tə 'kɔnfaιn]
	ограничивать, заключать, обрекать
	тежеу, шек қою, қайыру

	174.
	benefit   ['benιfιt]
	выгода, польза
	пайда

	175.
	to distinguish  [tə dι'stιŋgwιʃ]
	различать
	айырып тану

	176.
	suitability  [s(j)u:tə'bιlətι]
	соответствие
	сәйкестік, ұйқастық

	177.
	adaptability  [ədæptə'bιlətι]
	приспособляемость
	бейімділік

	178.
	permanence  ['pз:m(ə)nən(t)s]
	прочность
	беріктік

	179.
	minor  ['maιnə]
	меньший
	кішісі

	180.
	matchstick figures [ˈmatʃstɪk ˈfɪɡə]
	кроки; скелетные фигурки
	қаңқалық фигуралар

	
	HAND OUT # 19

	181.
	tissue [ˈtɪʃuː]
	материя
	материя

	182.
	permafrost [ ˈpəːməfrɒst]
	вечная мерзлота
	мәңгi тоң

	183.
	to revive [ tə rɪˈvaɪv]
	оживлять
	жандандыру; тірілту

	184.
	squirrels [ˈskwɪrəl]
	белка
	тиін

	185.
	hibernation [haɪbəˈneɪʃən]
	зимняя спячка
	қысқы ұйықы

	186.
	thaw [θɔː]
	оттепель
	жылымық

	187.
	to regenerate [ tə rɪˈdʒɛnəreɪt]
	возрождать
	тірілткізу; тірілттіру; тірілту

	188.
	endangered[ɪnˈdeɪndʒəd]
	вымирающий
	құрып біткен

	189.
	grieving[ˈɡriːvɪŋ]
	скорбящие
	қайғырған

	190.
	mammoth [ˈmaməθ]
	мамонт
	мамонт

	
	HAND OUT # 20

	191.
	to split up  [tə splɪt ʌp]
	расставаться
	айырылысу

	192.
	next of kin [nɛkst kin]
	близкие родственники
	жақын туысқан

	193.
	to pass away [pɑːs əˈweɪ]
	исчезать (скончаться)
	қайтыс болу

	194.
	renowned [rɪˈnaʊnd]
	известный
	әйгілі

	195.
	havoc [ˈhævək]
	опустошение, разорение
	жұрдай болу

	196.
	influential [ˌɪnflʊˈenʃəl]
	влиятельный
	беделді; ықпалды

	197.
	accolade [ˈækəleɪd]
	награда
	марапат

	198.
	gospel [ˈɡɒsp(ə)l]
	 религиозная музыка в стиле "госпел"
	"госпел" стиліндегі діни музыка 

	199.
	catchy[ˈkatʃi]
	запоминающийся
	естен кетпес

	200.
	compassion[kəmˈpaʃ(ə)n]
	сочувствие
	жаны ашу

	
	HAND OUT # 21

	201.
	genre ['ʒɑːnr]
	жанр, сюжет
	жанр, көрініс

	202.
	to capture [tə 'kæptʃə]
	захватить, увлеч
	қамау, тұтқындау

	203.
	looting ['luːtɪŋ]
	добыча, ограбление
	олжа, табыс; талау, тонау

	204.
	execution [eksɪ'kjuːʃən]
	выполнение
	орындау

	205.
	starring [stɑːrɪŋ]
	играть главную роль
	негізгі ролді ойнаy (сомдау)

	206.
	estimate ['estɪmeɪt]
	оценка, смета
	баға, есеп

	207.
	ephemera [ɪ'femərə]
	эфемера (недолговечный)
	эфемера  (аз уақыт арасындa)

	208.
	chasing [tʃeɪs]
	преследующий
	қудалаушы; қуушы

	209.
	 to collide[tə kəˈlʌɪd]
	сталкиваться
	қақтығысу; соқтығып қалу

	210.
	vengeance[ˈvɛn(d)ʒ(ə)ns]
	месть, возмездие
	кек; қысас; өш

	
	HAND OUT # 22

	211.
	performance [pəˈfɔːməns]
	исполнение
	орындау

	212.
	suave [swɑːv]
	обходительный, вежливый
	әдепті, сыпайы

	213.
	sequel [ˈsiːkwəl]
	сериал
	сериал (теледидарда)

	214.
	movie stardom [ˈmuːvɪ ˈstɑːdəm]
	звезда экрана
	кино өнер жұлдызы

	215.
	to nominate [tə ˈnɑməˌneɪt]
	номинировать, представить на номинацию
	номинацияға ұсыну

	216.
	audition [ɔːˈdɪʃən]
	кастинг, слушание
	кастинг,тыңдалым

	217.
	royalty checks [ˈrɔɪəltɪ tʃɛks]
	гонорар
	авторлық қаламақы

	218.
	fertilizer [ˈfəːtɪlʌɪzə]
	удобрение
	тыңайтқыш

	219.
	shambling[ˈʃæmblɪŋ]
	неуклюжий
	ебедейсіз

	220.
	сelebrity [sɪˈlɛbrɪti]
	знаменитость
	атақты адам

	
	HAND OUT # 23

	221.
	to glance up [tə gla:ns ʌp]
	глянуть
	қарай қою, қарап қалу

	222.
	mischievous ['mistʃivəs]
	озорной
	содырлы, сотқар, тентек

	223.
	to jostle[tə 'dʒɔsl]
	теснить(ся), толкать(ся)
	сығу; сығыстыру

	224.
	to unfold[tə ʌn ' fəuld]
	раскрывать(ся)
	ашу, ашып жіберу

	225.
	addled ['ædld]
	запутанный
	шиеленісіп кеткен, шатысып қалған

	226.
	to conjure up [tə ' kʌndʒəʌp]
	вызывать в воображении
	оймен көз алдына елестету

	227.
	eloquence ['eləkwəns]
	красноречие
	ділмарлық, сөзшеңдік

	228.
	desperately ˈdɛsp(ə)rətli
	отчаянно
	аянбай; өжет; өршелене

	229.
	heap [hiːp]
	нагромождать, складывать
	қаттап салу

	230.
	fortuitously [fɔːˈtʃuːɪtəsli]
	случайно
	кездейсоқ

	
	HAND OUT # 24

	231.
	to embody [ tə im’bɔdi]
	воплощать
	іске асыру

	232.
	to trace [ tə treis]
	проследить
	бақылап отыру; қарап қою

	233.
	applied art[ə’plaid a:t]
	прикладное искусство
	қолданбалы өнер

	234.
	to mirror [ tə ‘mirə]
	отражать
	қамтып көрсету

	235.
	embroidery [im’brɔidəri]
	вышивка
	кесте

	236.
	panel [‘pænl]
	комиссия
	комиссия

	237.
	watercolours [‘wɔ:tə,kʌlə]
	акварель
	акварель

	238.
	contemporary [kənˈtɛmp(ə)r(ər)i]
	современный
	заманауи

	239.
	applied [əˈplʌɪd]
	прикладная
	қолданбалы

	240.
	heritage[ˈhɛrɪtɪdʒ]
	наследие
	атамұра

	
	HAND OUT # 25

	241.
	landmark ['lændma:k]
	ориентир, достопримечательность
	белгі, көрнекті жерлер 

	242.
	a marble rock ['m a:bl  rɔk]
	мраморная скала
	мәрмәр жартасы

	243.
	to reflect [tə ri'flekt ]
	отражать
	шағылысу

	244.
	to remind [tə ri'maind]
	напоминать
	еске салу

	245.
	valley of Castles ['væli   ɔv ' k a:sls] 
	долина замков
	қорғандар   алқабы

	246.
	masterpiece ['m a:st əpi:s]
	шедевр
	біртума, үлгі 

	247.
	sand dunes  [sænd  dju:ns] 
	песчаная дюна, бархан
	құмтөбе

	248.
	pristine  ['pristi:n]
	древний
	ежелгі

	249.
	astonishingly [əˈstɒnɪʃɪŋlɪ]
	удивительный
	таңғажайып; таңғаларлық

	250.
	tremendous [trɪˈmɛndəs]
	очень, чрезвычайно
	аса; өте;

	
	HAND OUT # 26

	251.
	sacred  ['seikrid]
	священный; святой
	киелі

	252.
	junction ['dʒʌ ŋk ʃ(ə)n]
	связывание, соединение
	бірігу, қосылу

	253.
	pilgrimage site  ['pilgrimi dʒ   sait]      
	место  поломничество
	сыйынатын орын

	254.
	to halt [tə hɔ:lt]
	останавливать
	тоқтату

	255.
	brightly-lit [ˈbraɪtlɪ lɪt]
	ярко освещенный
	жарқыраған

	256.
	to glorify [tə ’glɔ:rə‚faɪ]
	прославлять
	атын шығару

	257.
	worship [' wɔ:ʃip]
	поклонение
	табыну, тәжім ету

	258.
	arched [ɑːtʃt]
	арочный
	аркалы

	259.
	to blame [tə bleɪm]
	обвинять
	жазғыру; кінәлау

	260.
	digging [ˈdɪɡɪŋ]
	раскопки
	қазу жұмыстары

	
	HAND OUT # 27

	261.
	to consider  [tə kən'sidə]
	рассматривать, обсуждать
	қарастыру

	262.
	birds of prey  [bə: ds  ov  prei]  
	хищная птица
	жыртқыш құс

	263.
	starvation [stɑːˈveɪʃn]
	голод
	ашаршылық

	264.
	extinct  [ik'stiŋkt]
	исчезнувший, вымерший
	жоғалған, жойылған

	265.
	delicacies  ['delikəsi]
	изысканность, тонкость, утонченность
	әсемдiк, жұқалық, нәзiктiк

	266.
	bird’s claws [bə:dz   klɔ:z]
	когти птиц
	құстың  тырнақтары

	267.
	to be captured [tə  bi:   'kæptʃəd]      
	быть захваченным
	ұсталу, тұзаққа түсу

	268.
	unspoiled [ˌʌnˈspɔɪld]
	нетронутая
	қол тимеген қалпында

	269.
	crucial [ˈkruːʃ(ə)l]
	решающий
	шешуші

	270.
	pure-bred [ˈpjʊəbrɛd]
	чистокровный
	асыл тұқымды

	
	HAND OUT # 28

	271.
	tolerance  ['tɔl(ə)r(ə)n(t)s]
	толерантность
	толеранттылық

	272.
	hospitality [hɔspι'tælətι]
	гостеприимство
	қонақжайлылық

	273.
	embroidery [ιm'brɔιd(ə)rι]
	вышивание
	кестелеу

	274.
	to feature [tə 'fi:tʃ(ə)]
	изображать
	бейнелеу

	275.
	endurance [ιn'djuər(ə)n(t)s]
	терпение
	сабырлық

	276.
	solemn [ˈsɑːləm]
	торжественный
	салтанатты

	277.
	cuisine [kw ι'zi:n]
	кухня
	ас, тағам

	278.
	weary [ˈwɪəri]
	усталый, утомлённый
	қажыған; шаршаған

	279.
	to affect [əˈfɛkt]
	влиять
	әсер ету

	280.
	peculiarity [pɪˌkjuːlɪˈarɪti]
	особенность
	өзгешелік

	
	HAND OUT # 29

	281.
	proximity [prɒk'sɪmɪtɪ]
	близость (близкое родство)
	жақындық, туысқан

	282.
	descendant [dɪ'sendənt]
	потомок
	әулет, ұрпақ

	283.
	cohesion [kəʊ'hiːʒən]
	связь
	байланыс

	284.
	paternal [pə'tɜːnəl]
	родственный по отцу, отцовский
	әке жақтан туыстық

	285.
	siblings ['sɪblɪŋs]
	дети одних родителей
	бір ата-ананың балалары

	286.
	sentiment ['sentɪmənt]
	отношение
	қарым-қатынас

	287.
	legitimate [lɪ'dʒɪtɪmɪt]
	законорожденный
	заңды бала

	288.
	literal ['lɪtərəl]
	буквенный, дословный
	сөзбе-сөз

	289.
	inheritance [ɪn'herɪtəns]
	наследование, наследство
	мұра қалдыру, мұра

	290.
	to maintain [tə  meɪnˈteɪn]
	поддерживать, сохранять
	қолдау, сақтау

	
	HAND OUT # 30

	291.
	sacrifice ['sækrɪfaɪs]
	жертва, жертваприношение
	құрбан ету

	292.
	believer [bɪliːvə]
	верующий
	сенуші

	293.
	to distinguish [tə  dɪˈstɪŋɡwɪʃ]    
	различать
	айыру; ажырату

	294.
	prosperity [prɒ’sperətɪ]
	процветание
	гүлдену; өркендеу

	295.
	spirit ['spɪrɪt]
	дух, душа
	жан

	296.
	hatch ['hatʃ]
	вылупливаться, выводиться 
	балапан басып шығару; жұмыртқаны жару

	297.
	jest [ʤest]
	шутка
	әзіл

	298.
	to stink [tə stɪŋk] 
	вонять
	сасық иіс шығу

	299.
	holy [ˈhəʊli]
	святой
	қасиетті

	300.
	ram [ræm]
	баран
	қой
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